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D Austauschbarkeit: (1) Lichtquelle oder (4) Betriebsgerdt ist ohne dauerhafte Beschadigung der Leuchte
austauschbar durch Endanwender. (2) Lichtquelle oder (5) Betriebsgerat ist durch eine Elektrofachkraft
ohne dauerhafte Beschadigung der Leuchte austauschbar. (3) Lichtquelle oder (6) Betriebsgerat ist nicht
austauschbar, die Leuchte muss ersetzt werden.

GB Replaceability: (1) Light source or (4) operating device can be replaced by end users without permanent
damage to the luminaire. (2) Light source or (5) operating device can be replaced by a qualified electrician
without permanently damaging the luminaire. (3) Light source or (6) operating device is not replaceable,
the luminaire must be replaced.

F Interchangeabilité : (1) L'ampoule ou (4) le contrdleur peut étre remplacé par l'utilisateur final sans
risque de dégradation du luminaire. (2) Lampoule ou (5) le contréleur peut étre remplacé par un électri-
cien professionnel sans risque de dégradation du luminaire. (3) L'ampoule ou (6) le contrdoleur n'est pas
remplagable. Le luminaire doit étre changé.

AL Ndérrimi: (1) Llamba ose (4) njésia e kontrollit mund té ndérrohet nga pérdoruesi fundor pa shkaktuar
démtim té pérhershém té abazhurit. (2) Llamba ose (5) njésia e kontrollit mund té ndérrohet nga elektri-
cisti pa shkaktuar démtim té pérhershém té abazhurit. (3) Llamba ose (6) njésia e kontrollit nuk jané té
ndérrueshme, duhet ndérruar abazhuri.

BG 3ameHsemocT: (1) M3TOYHUKBT Ha cBeTAMHa wau (4) NPOU3BOACTBEHUAT ypep MoraT pa Gbpar
3aMeHeHU OT KpaitHus notpebuten 6e3 TpaitHa noBpepa Ha namnara. (2) W3To4HMKDBT Ha cBeTauHa uau (5)
NPOM3BOACTBEHUAT ypep MoraT fa 6bJaT 3aMeHeHn oT enekTpoTexHuk 6e3 TpaitHa noBpeAa Ha namnata.
(3) M3TouHNKBT Ha cBeTAMHA UK (6) NPOU3BOACTBEHUAT ypef He MoraT ja ce 3aMeHAT, TPs6Ba ja ce CMeHu
namnara.

BIH Moguénost zamjene: (1) Izvor svjetla ili (4) pogonski uredaj moze zamiijeniti krajnji korisnik bez tra-
jnog ostecenja svjetiljke. (2) Izvor svjetla ili (5) pogonski uredaj moze zamijeniti elektricar bez trajnog
ostecenja svjetiljke. (3) Izvor svjetla ili (6) pogonski uredaj ne moze se zamijeniti, svjetiljka se mora za-
mijeniti.

BY Mogucnost zamjene: (1) Izvor svjetla ili (4) pogonski uredaj moze zamiijeniti krajnji korisnik bez tra-
jnog ostecenja svjetiljke. (2) Izvor svjetlaili (5) pogonski uredaj moze zamijeniti elektricar bez trajnog
ostecenja svjetiljke. (3) Izvor svjetla ili (6) pogonski uredaj ne moze se zamijeniti, svjetiljka se mora za-
mijeniti.

CZMoznostvymény: (1) svételnyzdrojnebo (4) provoznipfistrojmizevyménitkoncovy uzivatelbeztrvalého
poskozenisvitidla. (2) svételnyzdrojnebo (5) provoznipfistrojmizevyménitodbornyelektrikafbeztrvalého
poskozeni svitidla. (3) svételny zdroj nebo (6) provozni piistroj nelze vyménit, svitidlo se musi nahradit
zanové.

DK Kan udskiftes: (1) Lyskilden eller (4) styreanordningen kan udskiftes af slutbrugeren uden vedvarende
at beskadige lysarmaturet. (2) Lyskilden eller (5) styreanordningen kan udskiftes af en el-fagmand uden
vedvarende at beskadige lysarmaturet. (3) Lyskilden eller (6) styreanordningen kan ikke udskiftes, lysarma-
turet skal erstattes.

E Intercambiabilidad: La fuente de luz (1) o la unidad de alimentacion (4) es sustituible por el usuario final
sin que ello provoque dafios permanentes en la luminaria. La fuente de luz (2) o la unidad de alimentacion
(5) es sustituible por parte de un electricista cualificado sin que ello provoque dafios permanentes en la
luminaria. La fuente de luz (3) o la unidad de alimentacién (6) no es sustituible; es necesario reemplazar
la luminaria.

EST Asendatavus: Ilma piisiva kahjustuseta valgustusega (1) valgusallika voi (4) tooseadme vahetab val-
ja loppkasutaja. Ilma piisiva kahjustuseta valgustusega (2) valgusallika véi (5) tooseadme vahetab vilja
elektrik. (3) Valgusallikas voi (6) tooseade ei ole véljavahetatav; valgustus tuleb asendada.

FIN Vaihtaminen:Kdyttdjdvoivaihtaa(1)valonldhteenja (4) kdyttolaitteenvalaisintavahingoittamatta.Sah-
koasentajavoivaihtaa(2)valonléhteenja(5)kdyttolaitteenvalaisintavahingoittamatta. (3) Valonldhdettaja
(6) kayttdlaitetta ei voi vaihtaa, vaan tarvittaessa on koko valaisin vaihdettava.

GR Auvatétnta avuikatdotaong: H (1) mnyn gwtég n n (4) ouokeun pmopei va avuikataotadei xwpig povipn
BAaBn tng Auxviag amo tov TeAko xpratn. H (2) mnyn wtog i n (5) cuokeun pmopei va avtikatactadei and
nAektpoAdyo xwpig povipn BAGBN tng Auxviag. Aev givar Suvati n avtikatdotaon tng (3) TNyng gwTéE n Tng
(6) ouokeung. Amaiteital avtikatdotaon Tng Auxviag.

H Cserélhetdség: A (1) fényforrast vagy az (4) lizemeltet6 berendezést a végfelhasznald a lémpa maradandd
rongalasa nélkiil ki tuja cserélni. A (2) fényforrast vagy az (5) lizemeltetd berendezést az elektronikai
szakember a lampa maradandé rongélasa nélkiil ki tudja cserélni. A (3) fényforras vagy az (6) iizemeltetd
berendezés nem cserélhetd, a lampat ki kell cserélni.

HR Izmjenljivost: (1) Izvor svjetla ili (4) pogonski uredaj moze se bez trajnog ostecenja svjetiljke zami-
jeniti od strane krajnjeg korisnika. (2) Izvor svjetla ili (5) pogonski uredaj moze se bez trajnog ostecenja
svjetiljke zamijeniti od strane strucnog elektricara. (3) zvor svjetla ili (6) pogonski uredaj ne moze se
zamijeniti, svjetiljka se mora zamijeniti.

I Intercambiabilita: (1) fonte luminosa o (4) meccanismo di controllo sostituibile dall'utente finale senza
danni permanenti all'apparecchio. (2) fonte luminosa o (5) meccanismo di controllo sostituibile da un
elettricista senza danni permanenti all'apparecchio. (3) fonte luminosa o (6) meccanismo di controllo non
sostituibile, & necessario sostituire l'apparecchio.

IS Haegt ad skipta um: Notandi getur skipt um ljésgjafann (1) eda spenninn/straumfestuna (4) an pess ad
valda varanlegum skemmdum 4 ljosinu. Rafvirki getur skipt um jésgjafann (2) eda spenninn/straumfestuna
(5) én pess ad valda varanlegum skemmdum a ljosinu. Ekki er haegt ad skipta um ljésgjafann (3) eda spen-
ninn/straumfestuna (6), heldur verdur ad skipta ljésinu dt.

LT Pakeiciamumas: (1) Sviesos 3altinj arba (4) valdymo jtaisa nepataisomai nesugadindamas $viestuvo gali
pakeisti galutinis naudotojas. (2) Sviesos 3altinj arba (5) valdymo jtaisg nepataisomai nesugadindamas
Sviestuvo gali pakeisti specialistas. (3) 3viesos 3altinio arba (6) valdymo jtaiso pakeisti negalima, turi
biti keiciamas Sviestuvas.

LV Nomainas iespéja: gala lietotajs (1) gaismas avotu vai (4) lietosanas ierici var nomainit, ja nav radies
pastavigs gaismekla bojajums. profesionals elektrikis (2) gaismas avotu vai (5) lietosanas ierici var no-
mainit, ja nav radies pastavigs gaismekla bojajums. (3) gaismas avotu vai (6) lietosanas ierici nevar no-
mainit, gaismekli ir janomaina pret jaunu.

MK 3ameHnuocT: (1) U3BopoT Ha cBeTanHa unu (4) paboTHMoT ypep Tpeba fa ce 3aMeHn of CTpaHa Ha
KpajHUOT KopucHUK 6e3 TpajHo owTeTyBatbe Ha cBeTUNKaTa. (2) M3BopoT Ha cBeTuHa unu (5) paboTHUOT
ypep Tpeba ia ce 3aMeHu Of, CTpaHa Ha eNleKTPOTEXHUYKM CTpyYtbak 6e3 TpajHo owWwTeTyBatbe Ha CBETUIKATA.
(3) W3BopoT Ha cBeTnHa uan (6) paGOTHUOT ypes He MOXeE fla Ce MEHYBa, CBETUIIKATA MOPa /A CE 3aMeHu.
N Utskiftbarhet: (1) Lyskilden eller (4) drivenheten kan skiftes ut av sluttbrukeren uten & skade lampen.
(2) Lyskilden eller (5) drivenheten kan skiftes ut av elektriker uten a skade lampen. (3) Lyskilden eller (6)
drivenheten kan ikke skiftes ut, lampen ma erstattes.

NL Uitwisselbaarheid: (1) lichtbron of (4) bedrijfsapparaat is zonder permanente beschadiging van de ar-
matuur te verwisselen door de eindgebruiker. (2) lichtbron of (5) bedrijfsapparaat is zonder permanente
beschadiging van de armatuur te verwisselen door een elektromonteur. (3) lichtbron of (6) bedrijfsappa-
raat is niet te verwisselen, de armatuur moet worden vervangen.

P Substituibilidade: A (1) fonte de luz ou a (4) unidade de controlo podem ser substituidas pelo utilizador
final sem causar danos permanentes a lampada. A (2) fonte de luz ou a (5) unidade de controlo podem ser
substituidas por um eletricista qualificado sem causar danos permanentes a lampada. A (3) fonte de luz ou
a (6) unidade de controlo ndo podem ser substituidas, a lampada deve ser substituida.

PL Mozliwosci wymiany: Uzytkownik koricowy moze wymieni¢ (1) Zrédto $wiatta lub (4) urzadzenie ste-
rujace bez trwatego uszkodzenia oprawy. Elektryk moze wymienic¢ (2) Zrédto $wiatta lub (5) urzadzenie
sterujace bez trwatego uszkodzenia lampy. Nie mozna wymienic¢ (3) Zrédta Swiatta ani (6) urzadzenia ste-
rujgcego, konieczna jest wymiana oprawy.

RO Posibilitatea de inlocuire: (1) Sursa de lumina sau (4) echipamentul de operare poate fi inlocuit de
utilizatorul final fara a deteriora lampa. (2) Sursa de luminé sau (5) echipamentul de operare poate fi
inlocuit de catre un electrician specializat fara a deteriora permanent lampa. (3) Sursa de luminé sau (6)
echipamentul de operare nu pot fi inlocuite, lampa trebuie inlocuita complet.

RUS BosmoxHOCTb 3aMenbi: (1) McTounnk cBeTa uan (4) YCTPOWCTBO YMpaBieHUA MOXKET 3aMeHATb
noTpe6uTenb Npyu yCI0BMM OTCYTCTBUA HEOGPATUMbIX MOBPEXAEHNI CBeTUNIbHMIKA. (2) WcTouHuK cBeTa uam
(5) yCTPONCTBO yrpaBaeHUs MOXET 3aMeHATb CMIELUaNUCT-3EKTPUK NPU YCNOBUM OTCYTCTBUS HEOBPATUMBIX
noBpexpeHuit ceeTunbHuka. (3) Wctounnk ceeta unn (6) ycTPOMCTBO yNpaBiieHns 3aMeHe He MOAJexar,
3aMeHseTCs BECh CBETUIIbHUK.

S Utbytbarhet: (1) Ljuskéllan eller (4) driftsenheten kan bytas ut av slutanvandaren utan bestaende men
pa armaturen. (2) Ljuskallan eller (5) driftsenheten kan bytas ut av en behdrig elektriker utan bestaende
men pa armaturen. (3) Ljuskallan eller (6) driftsenheten kan inte bytas ut; armaturen maste ersattas.

SK Vymenitelnost: (1) Svetelny zdroj alebo (4) prevadzkovy pristroj méze vymenit koncovy pouzivatel bez
trvalého poskodenia svietidla. (2) Svetelny zdroj alebo (5) prevadzkovy pristroj méze vymenit elektrikar
bez trvalého poskodenia svietidla. (3) Svetelny zdroj alebo (6) prevadzkovy pristroj sa neda vymenit, svi-
etidlo sa musi nahradit.

SLO Moznost zamenjave: (1) Vir svetlobe ali (4) krmilnik lahko brez trajnih poskodb svetilke zamenja
uporabnik. (2) Vir svetlobe ali (5) krmilnik lahko brez trajnih poskodb svetilke zamenja samo usposobljen
elektricar. (3) Vira svetlobe ali (6) krmilnika ni mogoce zamenjati, svetilko je treba zamenjati v celoti.
SRB Zamenjivost: Krajnji korisnik moze zameniti (1) izvor svetlostiili (4) radni uredaj bez trajnog ostecenja
svetiljke. Elektricar moze zameniti (2) izvor svetlosti ili (5) radni uredaj bez trajnog ostecenja svetiljke. (3)
Izvor svetlostiili (6) radni uredaj ne moze se zameniti, svetiljka se mora zameniti.

TR Degistirilebilirlik: (1) Isik kaynagi veya (4) isletme cihazi, lambada kalic1 hasar olmamas kaydiyla son
kullamcilar tarafindan degistirilebilir. (2) Isik kaynagi veya (5) isletme cihazi, lambada kalic1 hasar ol-
mamas1 kaydiyla uzman bir elektrik¢i tarafindan degistirilebilir. (3) Isik kaynagi veya (6) isletme cihaz1
degistirilemez, lambanin degistirilmesi gerekir.

UA B3aemosaminnicTe. (1) [xxepeno ceitia uu (4) npucTpiit KepyBaHHA MOXHa 3aMiHUTK CrioxXuUBaYamn Ges
HE3BOPOTHOTO MOWKO/XKEHHSA OCBiTAIOBaNbHOTO NMpUcTpoto. (2) Iykepeno ceitna uu (5) npucTpiii kepyBaHHsa
MOXHA 3aMiHMTU KBanidikoBaHUM enekTpUKOM 6e3 HE3BOPOTHOrO MOWKOMAXKEHHS OCBITNIOBANbHOMO
npuctpotw. (3) [xepeno cBitna un (6) NpucTpiit KEpyBaHHA He € B3aEMO3aMiHHUMK, OCBITAIOBaHMI NPUCTPiit
mae 6yTv 3aMiHeHuN.

= DE Altgerate diirfen nicht in den Restmiill. Sie kinnen bei 6ffentlichen Sammelstellen von Ent-

sorgungstrdgern abgegeben werden. Altbatterien und Altakkumulatoren, sowie Lampen, die

zerstorungsfrei aus dem Altgerat entnommen werden konnen, sind vor der Abgabe an eine Erfas-
sungsstelle von dem Altgerét zu trennen. Vertreiber sind im Rahmen von § 17 Absatz 1 und 2 ElektroG
zur unentgeltlichen Riicknahme dieses Produktes verpflichtet. Endnutzer von Altgerdten miissen eigen-
verantwortlich fiir die Loschung personenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altgeraten sorgen.
@ www.paulmann.com

= FR Les piles et accumulateurs usagés, ainsi que les lampes qui peuvent étre retirées de
'appareil usagé sans étre détruites, doivent étre séparés de l'appareil usagé avant d'étre remis
aun point de collecte. Les distributeurs sont tenus de reprendre gratuitement ce produit dans
le cadre de l'article 17, paragraphes 1 et 2 de l'ElektroG. Les utilisateurs finaux d’équipements usagés
doivent veiller, sous leur propre responsabilité, a la suppression des données a caractére personnel sur
les équipements usagés a mettre au rebut.
@ www.paulmann.com
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D Dieses Produkt enthilt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse <siehe oben>.

GB This product contains a light source with energy efficiency class <see above>.

F Ce produit comprend une ampoule de la classe d’efficacité énergétique <voir ci-dessus>.

AL Ky produkt pérmban njé llambé me kategori efikasiteti energjie <shih lart>.

BG To3u MpOAYKT BKJI0OYBA U3TOYHUK HA CBETAIMHA OT KNAC eHepruitHa epeKTUBHOCT <BUX rope>.
BIH Ovaj proizvod sadrzi izvor svjetla klase energetske efikasnosti <vidi gore>.

BY Ovaj proizvod sadrzi izvor svjetla klase energetske efikasnosti <vidi gore>.

CZ Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj tfidy energetické dc¢innosti <viz vyse>.

DK Dette produkt indeholde ren lyskilde i energiklasse <se foroven>.

E Este producto contiene una fuente de luz de la clase de eficiencia energética <véase arriba>.
EST Toode sisaldab <vaata iiles> energiathususklassiga valgusallikat.

FIN Tdma tuote sisaltad energiateholuokan <ks. ylld> valonlahteen.

GR AuTO To mpoidv mepI€xel pia TNyn uTog evepyeiakng anddoaong <BAéme emavw>.

H Ez atermék <ldasd fent> energiaosztalyd fényforrast tartalmaz.

HR Ovaj proizvod sadrzi izvor svjetla razreda energetske u¢inkovitosti <vidi gore>.

I Questo prodotto contiene una fonte luminosa di classe di efficienza energetica <vedi sopra>.

IS Pessi vara inniheldur [jésgjafa f orkunytniflokki <sja hér ad ofan>.

LT Siame gaminyje jrengtas Sviesos saltinis, kurio energijos efektyvumo klasé yra <zr. pirmiau>.
LV Sis izstradajums ieklauj noteiktas energoefektivitates <skat. augsa> gaismas avotu.

MK 0B0j Npon3BOfA COAPXKM M3BOP Ha CBET/IMHA O KJlacaTa Ha eHepreTcka euKacHoCT <BUAN rope>.
N Dette produktet inneholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse <se ovenfor>.

NL Dit product bevat een lichtbron van de energie-efficiéntieklasse <zie hierboven>.

P Este produto contém uma fonte de luz com classe de eficiéncia energética <ver acima>.

PL Niniejszy produkt zawiera Zrédto Swiatta o klasie efektywnos$ci energetycznej <patrz u géry>.
RO Acest produs contine o sursé de lumina din clasa de eficienta <vedeti mai sus>.

RUS B faHHOM U3f.enn UCnosib3yeTcs MCTOYHNK CBETA C KJIACCOM 3HEProchepeeHmns <CM. Bbilue>.
S Denna produkt innehaller en ljuskilla i energieffektivitetsklass <se ovan=>.

SK Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroj triedy energetickej i¢innosti <pozri vyssie>.

SLO Taizdelek vsebuje vir svetlobe energijskega razreda <glejte zgoraj>.

SRB Ovaj proizvod sadrzi izvor svetlosti energetske efikasnosti <vidi gore>.

TR Bu iiriin, <yukariya bakin> enerji verimlilik simif1 bir 151k kaynag1 ierir.

UA Lieit npofyKT MiCTUTb f)kepeno cBiTna knacy eHeproedekTUBHOCTI <[B. BUWE>.
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DE Zugelassen fiir den Betrieb in allen Lindern der EU / EN Approved for operating in all European countries /
FR Utilisation autorisée dans tous les pays de L'UE CE: DE Konform mit / EN in accordance with / FR conformement a 2014/53/EU

http://www.paulmann.com/ce
2,4 GHz - 2,4835 GHz

DE Hiermit erkldrt Paulmann Licht, dass der Funkanlagentyp [siehe Seite 1 oben] der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollstandige Text der EU-
Konformitatserkldarung ist unter der folgenden Internetadresse verfiighar: www.paulmann.com/ce
Funk-Frequenz [2,4 GHz - 2,4835 GHz] Abgestrahlte maximale Sendeleistung [10 mW]

EN Hereby, Paulmann Licht declares that the radio equipment type [see page 1 above] is in compliance with Directive 2014/53/EU.
The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: www.paulmann.com/ce
Radio frequency [2,4 GHz - 2,4835 GHz] Transmitted radio-frequency power [10 mW]

FR Le soussigné, Paulmann Licht, déclare que l'équipement radioélectrique du type [voir page 1 ci-dessus] est conforme i la directive 2014/53/UE. Le
texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible a 'adresse internet suivante: www.paulmann.com/ce
Fréquence radio [2,4 GHz - 2,4835 GHz] Puissance de radiofréquence transmise [10 mW]
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